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L F

A& Tid. Sperber and Wilson ic & 3 BhEMER O¥EA % W <D
BRI OO ETT 9o MEERISIRER. FICHKEEOMEEOBIAD S 44T &
NT&E, LIch-T, Z20F—HRERLHEB R VTR S hic &
NTBLT, —BEBITORTORVWE VS HTHENS 2 EEL 3, 22
TAR TR TEXEWAEERF MR EHE IR 2 0Bl
HEERSEHTH D T LER LIV, UTF, 2 cRAAMEMX O8>
WTEEH, IHICEEMEROBAIC O VTHI L, 4 THIICA B,
5HIREETH 50 AHTHR. BHER—B/ —BRONMIHAEEZ 5 DH
ST Uk BT, JEFAC (non-declarative sentences) O —#8 A3
BERISC & L CHOL L WEBIIC > WT BT 3,

2. FIINSERIX DR
FMEERISCE. EXOEFEEREHATRVEL, EXE BT oBYE (HE
BOWLEE) 283 20#8HLHVE I ETESNSG, NEihohEE -,
ERABOLTERAOTHOESBILNG, FRAFATRIEINIBES I, 5
WeRDIEEESD D, THRATREFINZEAE. BxFoRBORERE S
kb BHEED B B,
(1) a. He likes his JOB, DOESn't he? (rising tone)

b. He likes his JOB, DOESn't he? (falling tone)
c. He doesn’t like his JOB, DOES he? (rising tone)
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d. He doesn’t like his JOB, DOES he? (falling tone)
(Quirk et al. 1985:811)

T, BHEOZEDL SHOWANEN XS5 0. Chi3EHLRF RTINS,
CDBA, BLFRMEOA (BOWLEZESBES) OEZ BRI E, 55 0VIE
ST LI LT, BX, T1ua=—tWLs HEEEEET,

(2) a. Your car is OUTSiDE, IS it? (ibid.: 812)
b. So he doesn’t like his JOB, DOESn't he? (ibid.: 813)

3. BIEMEGROEBE
AEITIE, FAINEERI O o3Hric MBS BEMIEER O 3 D OEAR, Tb b,
BIRER. FHREIOER. BROFRC> VTR LTV LT 3,

3. 1 EkZEE (higher-level explicature)
FREXOREMEOE T BV T, REFAFOHRREHR OB RY ERE
T EEETH 58715 (reference assignment), £HEHE—> D&
D CGE¥ETH 53—kl (disambiguation). BHAE S T 3/FET
&» 58t (enrichment) &\ -7 fEENfTON S, TD I BEIZ. BFEX
OERHGEOETIRES NS D TRV, FlZIT, (3) DREXDES.
RO IV ERINAAERHGEEZOZEFELFOREI L VERER
RS, (4 OS> BMEICTT 35ELFORE L O - LEROTBA, &
LFORAIVERTH 52 Lbtdh 5,

(3) I’ ve got a lot of work to do.

(4) a. The speaker believes that he has a lot of work to do.
b. The speaker regrets that he has a lot of work to do.
(Blakemore 1992: 61)

TOESBREMEICHT 2FELFEROEESTRERBELFIENE 50T
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b, BILOEELETEBLIILENTE S,

3. 2 FHxrEH (procedural information)

Wilson and Sperber (1998) iz & #Uid, F3hic & VR4 5 AEIC .
BESHIEHE (conceptual information) & Fkt X #IEH (procedural infor-
mation) &% %, HEHERI. BEEa— FMELli, VWb “what” O
HICBET 2 DT, REMNP DHBERENTH 2, —A. Fh 2HFHR L
COEANEREESKZRS> P EVS “how” OAEIBET 26D TH D, ‘so
$ ‘after all’ © &k 5 WHEEELEF L LH, ThicHYT 5, FlLE (B) D2
X% (6) D& AT ‘'so’ ® ‘after alll THE#ET 5 &, (6a) DIFA L (5a) »
(5b) DFFHLic b (6b) DIFAIE (Bb) 45 (5a) DI L B,

Peter’s not stupid.
b. He can find his own way home.

(5)

p

Peter’s not stupid; so he can find his own way home.
b. Peter’s not stupid; after all, he can find his own way
home. (Wilson and Sperber 1993: 11)

(6)

»

COEIRFHEEHFRIZ. L2 -FELTW3bIITHRITHITEE
SHFCRIL TV 3D THIEL, BHEFLEOMRABEZENEI I VA E
AT &K - T, BROHERNEBEZHHIL T3,

3. 3 MERM{#EA (interpretive use)
WICBT 3 (1) DBOREFEXERTHL S,

(7) A: What did Jane say?
B: The prime minister is never going to stand down.

(8) a. The prime minister will never stand down.
She will never stand down. '
Mrs Thatcher? She’ll never resign.

o o
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(Blakemore 1992: 103—104)

(N OBORFEXRTI-FHFTHD. Thid Jane BE > I LDRRT
HHEEBEING, LOLEMS, THIEHBT LS Jane BWEEBIHEL 12X
ThHBERMSTV, WRBRELIXD (Bac) DTN TH-7cE LTh,
ZORBOEUEL S, (7) © B OFEEIZ Jane DREEEOHIR (interpreta-
tion) & L CBREMZE T 5, ORI L3 ER. T10H LBRBMEH
(interpretive use) 3. iCRWI{EH (descriptive use) &3, DO REREL 3B,
WRKIMEH . SEMSH 2 RNEERT 2BATH, EEHZHNTD 3,
Zhicxt LT, SRR M GELFEED L35 53) KRBT IEE
(attributed thoughts) O#EIR%EERT 5 DT, FEBEEHEMTHD ., &
RERRENEDDLERLT LWL TOELERSS, WEICHELL
TIZVhE LY,

4. BREHR

AHITE. SHITRABEEMEROBMEEZH VT, &0 X 3 i mEERxX
BRATE AhERTV &L, 9, BER—3 / Bit—&oN
MESMAERT P EERXOBETRTOE, Thb ERPXTH 504
X S BREXOHA/IC VT, O ELEBGREER T3, &5
i RIS 7 4 v = —2RTBEAITOVWTHEET 3,

4.1 X (declarative) OfHINET
A4 cld. Wilson and Sperber (1993: 22) icE-5%', IR O R
g%, BRERCTT289% 0 - ML 3T NEMELEZ 3, 9.
B AR —BOFHMEERSUC P W TR TV I 5, BHEA—HONME O Fik =
BRI, MENBPIET 3RO & 5 BEREECHT 3585 R T,

(9) P% (Xo8EH,S) EF LWEE (desirable thoughts) & R%
L. fLd X,
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IAFATCRFESNZBEL THRATHE SO BBEORAKIN T 58HIET =
hzn (10a), (10b) D& 5 TEMNERNGREST5LEZ 5N 5,

(10) a EBFLWEZE — El=RTHE

FEHWMER : P2EE LLEZL LRI 0M, P OEEMICEEY
LEMERD 254

#1) He's married, isn't he?

b. € LWEE — HEEZKD 2k

RHMER : PEEFZ LVEL LBV, 2>V THFIE
BERD 254

) It's a lovely day, isn't it?

Wiz, BE—HOMNIIERIIC>VWTRTA L 5, Bi—ROFINE T —
FALT 2 Fex WERIE. IROLHHBHDTH %,

(11) X o) P EWwSER% dissociative 7LEEE THLE Y X,

ZDGEOREI T 2HAGKRD X 5 BRAKNERSBEET 5 EZZ o0
%o

(12) a. dissociative XREE — EE %KD 3 Mk
FHPER : dissociative BKFH L TP BB HLI. Thico
WTHEREEBEERD 21584
B) Your car is outside, is it? (= (2a))
b. dissociative WHEE — T4 v=—%RTHE
FHWER : dissociative BEFHL TP LREBEOLT, ThEid
QBRBBH
) So he likes his job, does he ? (Quirk et al. 1985: 812)
c. dissociative WEEE — BEXERITHE
FHIMER : dissociative BRFHH TP LRBORT LA, KY
BFHEIL S 1288
#1) You've failed in the exam, have you?
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4, 2 S X (imperative) OfFHNHT
BEMFEG T, O XRFRENBERELTCU3) 2RA32EEZ 6N
%2

(13) P %% (potential) WHF LWEE L L TUEE &,

Bt > Ty S+ AR—AN g (14) &, S+ Bitk—BHHngE (15)
3. ZRENA6). A7) i Tw3® EHIATE 3,

(14) Open the window, won’t you?
(15) Open the window, will you?

(16) P 2FELFOBA» SBENTEE LV EEZ, o X OHEHR
) BEMTEE LLWEELRQ LAEE &,

(7 P 2FELFOBSLOSBAENTEZLVLEEL, o X OHEAL
5> P W5 ER% dissociative 7L REE CHMEE X,

4. 3 BRI (interrogative) O ffjnfi
BLEMER T, R EEE LLWEEER T oD Icfiibh 2 BIREHEE
(interpretive use) Td 3 LIRS SN 5% #-> T, BRI bBHEA—
OIS & bIcEF LVWEZERL, RENEL 3. DLEATRTD 2,
Fi, B LVWEEAETERE dissociative REE 2 HR I HBit—B o
I iE. W9 3 R RagE L 12 35

(18) a. *Who gave you permission, {didn’t / did} who?
b. *Can you tell me that, {can’t / can} you?
c. *Does she like her job, {doesn’t / does} she?

4. 4 JEEX (exclamative) O
B R O A TR, BRESCRERE E i, EE LVLEZOBER
HERTH 3% B> T, BER—FHOMFME Z. BRAXOBA LRI,
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BEY & HETEBVRTCTH B, ETAPEREICIE U9 wRT LI
HEFRETH D, KB TOMTICE > T—RBEEICLDZE5Td 3,

(19) a. How thin she is, isn't she?
b. What a beautiful painting it is, isn’t it?
(Quirk et al. 1985: 812)

Ct?ﬁ%ﬂ®ﬁ\@ﬁim%ﬁiéiﬂb\&@Zomﬁﬁé:—FmL
TWVW3EWVWSH T ETH 5B (cf. Sperber and Wilson (1986: 253-254),
Wilson and Sperber (1988b:151), Itani (1991:135), Higashimori
(1993:131)),

(20) a. the speaker already has the relevant (completion of the)
propositional form in mind;

b. the (completion of the) propositional form is relevant to

the speaker. (Higashimori 1993: 131)

-7, (19 KRS 2 &5 RRE+HBER—FKoMME 3. (21) ok
IRBWEERALEZLILE S,

(21) FELFTTiciodicfiutws P (=she is very thin /it is
a very beautiful painting) IK>WVWT, COERORBLEE L
{BEEMENHBECELRLEL, »OP %2 GELFOBALS) BT
LLWEE LR LAEY X,

@D TR TEELV] EVHSBEMFEHELTVELS O RZ 20, REW
BEHETREV/ D, LETREEHHATE 3, T, BE—KotHngiz
dissociative SHEE AR T /-, EF LVWEZBEZRIREX &3 L., it
REATRETDH 50

(22) a. *How thin she is, is she?
b. *What a beautiful painting it is, is it?
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4.5 74 o=— (irony) 23 MINEEEX

4.1 TETRRLED, RO BE—H OS> &L TAw=—
KRBT EDBHB, T, BE—BOMMNESFREAERE LTRT
dissociative SEEEMN 7 4 0 = — XD MRB DI LEELONEHN, TTT
BZhIESPWVWT, ESRFELIRTWI T ERT %,

PEHER T, TAo=—i i (B2VWEEZER) KRBT IEE
(attributed thoughts) OFERMHEH LHEHMS ISR THWST, Bib, 74 o
=t 2 DL RETFLZIEAB 6D TH S,

(23) FELFRHI, i (B2VIEZALES KRETIERPIcT -
Ly BRICP TREVEES,

FNTRIROFIT, EFX+HBU—B OIS, EOLI>RTIo==&
LTHBRENBIDPERTHLD,

(24) It's a nice piece of work, is it? (irony)

(24) TiZ. (25) DL H i, dissociative EKFELIMHADH SN TV B LR
HHETH b6

(25) EBLFR X o) BRP (=it's a nice piece of work) T 3 —
L. 22 XD) P LS5 EH% dissociative &L TP &t
Bbhivwdo & HEY &,

BB, BE—FoMMNE g LWEEAETOT, TAo=—¢ 3RO NK
WV,

(26) It's a nice piece of work, isn't it? (not irony)

4.6 4AHioZLD
AETR, AR OMNEZ. SKRERICHT 54l%% 2 - FELd 3
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bOTH B LEZ, TNPEZZFHREINERE., BERA—KROBEARIE F
LWEZETHD, BE—HDEBAR dissociative WER TH 2 & % B L
foo £ LTS ThZHEIT, FIMEERESOBERIL LS WIES. §18b b BRI+
A / —F O, BREX+BE—oNmEoBa k. ExX &M
& & OBMRDREINZ 7 IHIMTH O, DS BESBTHONIE W
BTHBT LZRPLI, Ty PR HBEHEA—FKOM M AT 4 0 =—
KRDEBRVDI, X+ BE—BRONME S 74 0= —12inF 320
SBHICOVTE, BEA—BONMEAMRLZEE LVWEER YA v =—
EHRBANIZ VY, BlE—B OIS EZ % dissociative SEEE IR, 74 o
=—RBELADTHBEHEP L,

5. ¥ &

Pk, KTt BEA—8 / —B ORI o8k & R > v
Ty PR, EX, BRX. BREXDZhZNOBEICO WTHF 24
foo BEROGFOBEBTH HBLEMERIT. FELFOLHNEELEE L~
DTHH. THTL-> T, BRHEERICE S MRS HENTREE %4 -
7o .

BB, HEENICEE MBS W T, RIBEOBIR T & TIRED
Feoilpoi, TROEDVTHE, BERDTEET LI &I LW,

iE

1. Wilson and Sperber (1993) Tid. MBI EbHHL TV VA, ques-
tion particle & L T® ‘el, dissociative particle & LT® ‘hul’, {AZE®D inter-
rogative particle ‘ti’, ¥ v % S5E® hearsay particle ‘re’ 2>\ Tk, BRE
Bt g 268% 7 - LI 3FREWBHTHI B LBREA TV B, XATE
NS X O E, THSD particle ERILSDTHBEEL B,

2. “...imperative sentences are specialized for describing states of affairs in



=R R 127

worlds regarded as both potential and desirable.”
(Wilson and Sperber 1988a: 85)

3. AN HBERA—BINEE GO X+ EBE-BANHL D=2 7 ¥ 2OENID

WTIid, ROFHEBHE,
(i)  Open the DOOR, WON'T you?
(iii) Open the DOOR, WON'T you?
(v) Open the DOOR, WILL you?
Type (i) tag is least insistent, and type (v) tag is most insistent.
(Quirk et al. 1985: 813)
. “In the case of an interrogative her [= the hearer’s] task is to identify the
individual to whom the speaker regards the thought represented as being
desirable (relevant).” (Blakemore 1992: 116)
. FEI&-> Tk BEXcBE—RoREi%>0 5 < EWFESN L, L L,
ZNRSEHRr—ATHB LD, FRICBISBEROFF LI LTV, RO
SR,
As for interrogatives, tags are quite impossible after them for my dialect
[= British English], and I know of them only from references to
American English (Bolinger, 36, 46) and Australian English (Cattell,
616). From these sources I have culled the following examples:
(77) a. Did he go there, did he?
b. How did he go there, did he?
¢. Did John do it, was it?
d. Will he fairly soon, will he?
(BUT =*Will he, will he ?)
e. Did John drink beer, did he?
(BUT *Did John drink beer, didn’t he ?)
Since I cannot control the data for tagged interrogatives, 1 shall say
nothing more about them. (Hudson 1975: 29)
“« ..interrogatives and exclamatives involve an interpretive relation be-
tween speaker’s thought and desirable thoughts.”
(Sperber and Wilson 1986: 231)
“« ,.irony involves an interpretive relation between the speaker’s thought
and attributed thoughts or utterances...”
(Sperber and Wilson 1986: 231)
“ ..irony should be analysed in terms of the notion of interpretive resem-
blance, and more particularly on the notion of echoic use.”
(Blakemore 1992: 166)
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